


OHJEET
Parhaan tuloksen saamiseksi: Lapsen 
tulisi olla motivoitunut ja haluta oppia 
kuivaksi. Vanhemman on autettava lasta 
herää- mään, varsinkin hoidon alussa
Huom: Lataa hälytysyksikkö ennen käyttöä. 
Käytä mukana toimitettavaa USB-C- 
kaapelia.

Punainen merkkivalo vilkkuu latauksen 
aikana. Kun lataus on valmis, punainen 
merkkivalo palaa yhtäjaksoisesti.

 MITEN KÄYTETÄÄN
1. Kytke hälytys päälle pitämällä         
painiketta painettuna. Sininen LED 
vilkkuu virtapainikkeen vieressä. 
Merkkivalo vilkkuu painikkeen vasem-
malla ja kuulet piippauksen, joka ilmaisee, 
että hälytin on aktivoitu. Punainen LED 
vilkkuu, kun laite tarvitsee latausta.
2.  Paina        painiketta ja valitse yksi 
seitsemästä erilaisesta hälytysäänestä. 
Viimeksi toistettu ääni on hälyttävä ääni. 
Säädä äänenvoimakkuus       painikkeella.
3. Testaa hälytyslaite. Oikosulje anturin 
kontaktit metallisella esineellä. Anturin ja 
äänilaitteen välinen kantama on noin 10 
metriä. Jos hälytyksesi ei näytä toimivan 
oikein, katso alla olevat ohjeet kohdasta 
'Parittaminen - Pjama Sensori'.

TAKUU
Pjama-Äänilaite on vuoden takuu 
hälyttimen ostopäivästä. Sinun on oltava 
alkuperäinen ostaja ja näytettävä tosite 
ostoksestasi. Tätä tak- uuta ei sovelleta, 
jos ongelma on aihe- utunut onnetto- 
muuden tai vastaavan tilanteen tai 
loukkaantumisen, vesivahingon, huol- 
imattomuuden, epätavallisen käytön tai 
tämän oppaan ohj- eiden noudattamatta 
jättämisen seurauksena.

HUOMIO
• Pjama-Äänilaite on tarkoitettu 

käytettäväksi osana enureesihälytintä.
• Varmista, ettei mitään osaa Äänilaite 

laiteta suuhun missään tilanteessa. 
Tämä voi aiheuttaa tukehtumisvaaran 
tai muuta haittaa.

• Pjama-Äänilaite on lääkinnällinen 
laite, jota tulee käsitellä varoen.

• Älä pidä hälyttävää äänilaitetta alle 10 
cm:n etäisyydellä korvasta. Tämä voi 
vahingoittaa kuuloa.

• Pidä laite kuivana ja suojassa suorasta 
auringonvalosta, pölyltä ja 
kemikaaleilta. 

GEBRAUCHSANWEISUNG
Optimale ergebnisse zu erzielen: Sollte das 
Kind motiviert sein und selbst trocken 
werden wollen. Die Eltern sollten dem Kind 
beim Aufwachen helfen, besonders zu Beginn 
der Behandlung.
Hinweis:�����!���'�#�!�.�¹�0���2�+�.���	�!���.���1���$�����1�ƒ��� �!�*�+��
Verwenden Sie dazu das beiliegende USB-C- 
Kabel.

Während des Ladevorgangs blinkt eine rote 
LED. Wenn der Ladevorgang abgeschlossen 
ist, leuchtet das rote Lämpchen konstant.
 
WIE MAN SIE BENUTZT
1. Schalten Sie den Alarm ein, indem Sie 
die      Taste gedrückt halten. Neben der 
Einschalttaste blinkt eine blaue LED und 
Sie hören einen Piepton, der anzeigt, dass 
das Weckgerät aktiviert ist. Die LED blinkt 
rot wenn das Gerät aufgeladen werden 
muss.
2.  Drücken Sie die        Taste und wählen Sie 
einen von sieben Wecktönen aus. Der zule- 
tzt gespielte Sound wird der Weckton. Stell- 
en Sie die Lautstärke mit Hilfe der        Taste 
ein.
3.  Testen Sie die Alarmeinheit. Überbrück-
en Sie die Sensor mit einem metallischen 
Gegenstand. Die Reichweite zwischen dem 
Sensor und dem Audiogerät beträgt etwa 10 
m. Wenn Ihr Alarm nicht richtig zu funk- 
tionieren scheint, lesen Sie die Anweisung-
en unter 'Kopplung- Pjama Sensor'.

GARANTIE
Der Pjama Audiogerät hat ein Jahr Garantie, 
gerechnet ab Kaufdatum. Sie müssen der 
Erstkäufer sein und einen Kaufbeleg vorlegen. 
Dieser Garantie gilt nicht, wenn der Schaden 
durch einen Unfall oder vergleichbaren Vorfall 
oder Schaden, Wasserschaden, Fahrlässigkeit, 
Fehlgebrauch oder Nicht- beachtung dieser 
Gebrauchsanleitung verursacht wurde.

VORSICHT
• Der Pjama-Audiogerät ist zur Verwendung 

als Teil eines Enuresis-Alarms vorgesehen.
• Stellen Sie sicher, dass kein Teil des 

Audiogerät aus irgendeinem Grund in den 
Mund genommen wird. Dies könnte 
Erstickungsgefahr oder andere Schäden 
verursachen.

• Der Pjama Audiogerät ist ein medizin- 
isches Gerät und sollte mit Sorgfalt 
behandelt werden.

• Halten Sie ein alarmierendes Audiogerät 
nicht näher als 10 cm an das Ohr. Dies 
könnte das Ohr schädigen.

• Halten Sie das Gerät trocken und fern von 
direkter Sonneneinstrahlung, Staub und 
Chemikalien.
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INSTRUCTION
Pour de meilleurs résultats: L’enfant 
devra être motivé à vouloir rester au sec. 
Le parent doit aider l’enfant à se réve- iller, 
surtout au début du traitement.
Nota: Chargez l’unité d’alarme avant 
l’utilisation. Utilisez le câble USB-C fourni. 

Pendant la charge, un voyant LED rouge 
clignote. Lorsque l’appareil est complète- 
ment chargé, le voyant LED reste allumé 
en rouge.

COMMENT UTILISER
1. Mettez l’alarme en marche en maint- 
enant lebouton        enfoncé. Une LED bleue 
clignote àcôté du bouton d’activation et 
vous entendrez un bip, indiquant que 
l’alarme est activée. La LED clignote en 
rouge lorsque l’appareil doit être rechargé.
2.  Appuyez sur le bouton       et sélect- 
ionnez l’un des sept sons d álarme différen- 
ts. Le dernier son diffusé sera le son de lá- 
larme. Réglez le volume avec le bouton       .       
3. Testez l'unité d'alarme. Court-circuitez 
les contacts du capteur à l'aide d'un objet 
métallique. La portée entre le capteur et le 
dispositif audio est d'environ 10 m. Si votre 
alarme ne fonctionne pas correctement, 
consultez les instructions sous 'Appairage 
- Pjama Capteur'.

GARANTIE
Dispositif audio Pjama est couverte par une 
garantie d’un an à compter de la date d’achat 
de l’alarme (ou conformément aux régleme- 
ntations locales). Vous devez être l’acheteur 
d’origine et présenter le justificatif de votre 
achat. Cette garantie ne vous couvre pas en 
cas d’accident, d’incident ou de blessure 
similaire, de dégâts des eaux, de négligence, 
d’utilisation anormale ou de nonrespect des 
instructions contenues dans ce manuel.

ATTENTION
• Pjama Dispositif audio est conçu pour être 

utilisé comme une alarme contre l'énurésie.
• Assurez-vous qu'aucune partie du Dispositif 

audio ne soit mise dans la bouche pour 
quelque raison que ce soit. Cela pourrait 
entraîner un risque d'étouffement ou 
d'autres dangers.

• Pjama Dispositif audio contre l'énurésie est 
un dispositif médical qui doit être manipulé 
avec soin.

• Ne tenez pas un appareil audio en alerte à 
moins de 10 cm de l'oreille. Cela pourrait 
endommager l'ouïe.

• Gardez l’appareil au sec et à l’abri de la 
lumière directe du soleil, de la poussière et 
des produits chimiques.

INSTRUCCIONES
Para lograr mejores resultados: El niño 
debe ser motivado para que desee mant- 
enerse seco. Es necesario que el padre/ 
madre ayude al niño a despertarse, espe- 
cialmente al comienzo del tratamiento.
NOTA: Cargue la unidad de alarma antes de 
su uso. Utilice el cable USB-C provisto.

Durante la carga, parpadea una luz LED 
roja. Cuando la carga esté completa, la luz 
LED roja permanecerá encendida.

CÓMO USARLO 
1. Encienda la alarma manteniendo puls- 
ado el botón        . Un LED azul parpadea al 
lado del botón       y escuchará un pitido 
que indicará que la alarma está activa. El 
LED parpadea en rojo cuando la unidad 
necesita cargarse.
2.  Presione el botón          y seleccione uno 
de los siete sonidos diferentes de alarma. 
El último sonido reproducido será el de la 
alarma. Ajusta el volumen con el botón      .
3.  Pruebe la unidad de alarma. Corto- 
circuite los contactos del sensor utiliza- 
ndo un objeto metálico. El alcance entre el 
Sensor y el Dispositivo de Audio es de 
aproximadamente 10 m. Si su alarma no 
parece funcionar correctamente, consulte 
las instrucciones en la sección 'Empar- 
ejamiento - Pjama Sensor'.

GARANTÍA
La Dispositivo de audio Pjama tiene una 
garantía de un año desde la fecha de compra. 
Usted deberá ser el comprador original y 
poder demostrar la compra. Esta garantía no 
será válida si el mal funcionamiento fue 
causado por accidente, incidente o lesión 
daños por agua, negligencia, uso anormal o 
incumplimiento de las instrucciones de este 
manual.

PRECAUCIÓN
• El Dispositivo de audio Pjama está 

diseñado para ser utilizado como parte de 
una alarma de enuresis.

• Asegúrese de que ninguna parte del 
Dispositivo de audio se introduzca en la 
boca por ningún mot- ivo. Esto podría 
causar asfixia u otros daños.

• Pjama Dispositivo de audio es un disposi- 
tivo médico que debe manejarse con 
cuidado.

• No sostenga un dispositivo de audio en 
alarma a menos de 10 cm  del oído. Esto 
podría causar daños en la audición.

• Mantenga el dispositivo seco y alejado de la 
luz solar directa, el polvo y los productos 
químicos.

INSTRUKCJA
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INSTRUCTIE
Voor de beste resultaten: Het kind moet 
gemotiveerd zijn en droog willen blijven. 
De ouder moet het kind helpen om wakker 
te worden, vooral aan het begin van de 
behandeling.
Opmerking: Laad de wekker op voor gebr- 
uik. Gebruik de meegeleverde USB-C- 
kabel.

Tijdens het opladen knippert een rood 
ledlampje. Wanneer het opladen is voltooid, 
blijft het rode ledlampje constant branden.

HOE TE GEBRUIKEN
1. ���!�0���$�!�0�����(���.�)�������*��� �+�+�.��� �!�����������������'�*�+�,��
ingedrukt te houden. Naast de aan-knop 
knippert een blauw LED-lampje en u hoo- 
rt een pieptoon om aan te geven dat de 
wekker is geactiveerd. Het LED-lampje 
knippert rood als je het apparaat moet 
opladen.
2.  Druk op de         knop en selecteer een 
van de zeven verschillende alarmgeluiden. 
Het laatst gespeelde geluid is het 
alarmerende geluid. Pashet volume aan 
met de        knop.
3. Test de alarmunit. Maak kortsluiting 
tussen de sensoraansluitingen met een 
metalen voorwerp. Het bereik tussen de 
sensor en het audiotoestel is ongeveer 10 
m. Als uw alarm niet correct lijkt te wer- 
ken, raadpleeg dan de instructies onder 
'Koppelen - Pjama Sensor'.

GARANTIE
Op de Pjama-Audio Apparaat zit een jaar 
garantie vanaf de datum van aankoop van de 
wekker. U moet de oorspronkelijke koper zijn 
en bewijs van uw aankoop tonen. Deze garantie 
is niet van toepassing indien veroorzaakt door 
een ongeval of soortgelijk incident of letsel, 
water- schade, nala- tigheid, abnormaal ge- 
bruik of het niet naleven van de instructies in 
deze handleiding.

WAARSCHUWING!
• De Pjama-Audioapparaat is bedoeld voor 

gebruik als onderdeel van een 
enuresis-alarm.

• ���+�.�#���!�.�2�+�+�.��� ���0���#�!�!�*���!�*�'�!�(��� �!�!�(���2���*��� �!��
Audioapparaat in de mond wordt gestoken 
om welke reden dan ook. Dit kan 
verstikking of ander letsel veroorzaken.

• De Pjama Audioapparaat is een medisch 
hulpmiddel dat met zorg moet worden 
behandeld.

• Houd een alarmgevend audioapparaat niet 
binnen 10 cm van het oor. Dit kan schade 
aan het oor veroorzaken.

•  Houd het apparaat droog en uit de buurt 
van direct zonlicht, stof en chemicaliën.
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ISTRUZIONI PER L'USO
Per un risultato ottimale: Il bambino 
dovrebbe essere motivato e invogliato a 
rimanere asciutto durante la notte. Il ge- 
nitore deve aiutare il bambino a sveg- liarsi, 
soprattutto all’inizio del trattamento.
Nota: Ricaricare l’unità di allarme prima 
dell’uso. Utilizzare il cavo USB-C in 
dotazione. 

Durante la ricarica, una luce a LED rossa 
lampeggia.Al termine della ricarica, la luce 
a LED rossa resterà accesa ininterrotta-
mente.

COME FUNZIONARE
1. Accendi la sveglia tenendo premuto il 
pulsante        . Una luce LED blu lampe- 
ggerà accanto al pulsante di accensione e 
sentirai un bip che indica che l’allarme è 
stato attivato. La luce LED lampeggerà in 
rosso quando l’unità dovrà essere 
ricaricata.
2.  Premere il tasto        e selezionare uno 
dei sette diversi suoni di allarme. L’ultimo 
suono riprodotto sarà il suono di allarme. 
Regola il volume con   il pulsante       .
3.  Testa l'unità di allarme. Metti in corto 
circuito i contatti del sensore utilizzando 
un oggetto metallico. La portata tra il 
Sensore e il Dispositivo Audio è di circa 10 
m. Se il tuo allarme non sembra funzionare 
correttamente, consulta le istru- zioni nella 
sezione 'Abbinamento- Pjama Sensore'. 

GARANZIA
Dispositivo audio Pjama ha una garanzia di 
un anno dalla data di acquisto dell’allarme. 
Devi essere l’acquirente originale e 
mostrare la prova d’acquisto. La presente 
garanzia non si applica in caso di incidente, 
inconveniente simile o lesioni, danni causati 
dall’acqua, negligenza, uso anomalo o 
mancato rispetto delle istruzioni contenute 
nel presente manuale.

ATTENZIONE!
• Il Pjama dispositivo Audio è progettato per 

essere utilizzato come parte di un allarme 
per enuresi.

• Assicurati che nessuna parte del dispositivo 
audio venga messa in bocca per nessun mot- 
ivo. Questo potrebbe causare soffocamento o 
altri danni.

• Il dispositivi aodio Pjama è un dispositivo 
medico che deve essere trattato con cura.

• Non tenere un dispositivo audio in allarme a 
meno di 10 cm dall'orecchio. Questo potrebbe 
causare danni all'udito.

• Mantieni il dispositivo asciutto e lontano 
dalla luce solare diretta, dalla polvere e dai 
prodotti chimici.
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Volume

Marche/Arrêt

Choisir le son

Tietokone 4 - 6 tuntia

Lataustapa: Latausaika:

AC Adapter 5V 1.0A 3 tuntia

La
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Äänenvoimakkuus

On/Off

Äänen valinta La
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s

Lautstärke

An/Aus

Ton wählen

Computer 4 - 6 Stunden

Aufladung via: Dauer volle aufladung:

AC Adapter 5V 1.0A 3 Stunden

Ordinateur 4 à -6 heures

Chargement via: Temps - complètement chargé:

AC Adapteur 5V 1.0A 3 heures

P
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o 

de
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ar
ga

Volumen
Encendido/ 
Apagado

Seleccionar el 
sonido

Ordenador 4 - 6 horas

Carga mediante: Tiempo para carga total:

AC Adaptador 5V 1.0A 3 horas
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Komputer 4-6 godzin
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AC Adaptador 5V 1.0A 3 godziny

La
ad
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t

Volume

Aan/Uit

Geluidskeuze

Computer 4 - 6 uur

Opladen via: Tijd- volledig opgeladen:

AC Adapter 5V 1.0A 3 uur

P
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ta
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i r
ic

ar
ic

a

Volume

Acceso/Spento

Selezione del suono

Computer 4 - 6 ore

Ricarica tramite: Ricarica completa:

Adattatore 5V 1.0A 3 ore


